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Resposta à interpelação escrita apresentada pelo deputado à 

Assembleia Legislativa, Ho Ion Sang 

Em cumprimento das instruções de Sua Excelência o Chefe do 

Executivo, e após a consulta junto do Instituto para os Assuntos 

Municipais, da Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego e 

da Direcção dos Serviços de Educação e de Desenvolvimento da 

Juventude, apresento a seguinte resposta à interpelação escrita do Sr. 

Deputado Ho Ion Sang, de 2 de Dezembro de 2022, enviada a coberto 

do ofício n.º 1172/E899/VII/GPAL/2022 da Assembleia Legislativa, 

de 7 de Dezembro de 2022, e recebida pelo Gabinete do Chef e do 

Executivo, em 9 de Dezembro de 2022:  

O Governo da RAEM sempre deu importância ao desenvolvimento 

paralelo do Desporto para Todos e do desporto de alto rendimento, 

tendo encorajado a participação activa de pessoas de diferentes 

camadas sociais, incluindo as pessoas com deficiência,  na prática 

física, visando, através do apoio prestado a este aspecto, faze r com 

que as pessoas com deficiência possam desfrutar a alegria do desporto 

e integrar-se na comunidade.  

Actualmente, com excepção de algumas instalações desportivas 
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que não podem ser equipadas com instalações sem barreiras devido às 

limitações de espaço, todas as instalações desportivas do Instituto do 

Desporto que possuam condições já estão equipadas com instalações 

sem barreiras, tais como vias de entrada e saída, vestiários para pais e 

filhos, instalações sanitárias, e no Quintal Desportivo e na Piscina 

Olímpica do Centro Desportivo Olímpico já se encontram 

apetrechados com elevadores sem barreiras em volta de escadas e 

degraus, por forma a criar no máximo possível um ambiente sem 

barreiras para os residentes. Quanto ao planeamento ou à construção 

de novos espaços desportivos, exige-se a inclusão das instalações sem 

barreiras conforme as Normas Arquitectónicas para a Concepção de 

Design Universal e Livre de Barreiras na RAEM. 

Relativamente às medidas sem barreiras na área de tráfego, a 

Direcção de Serviços para os Assuntos de  Tráfego, de acordo com o 

“Planeamento dos Serviços de Reabilitação da Região Administrativa 

Especial de Macau para o Próximo Decénio (2016-2025)”, tem vindo 

a reforçar os elementos sem barreiras dos serviços de transportes 

públicos, promovendo a aplicação contínua da concepção de acesso 

sem barreiras nas paragens. Quanto aos autocarros, até ao terceiro 
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trimestre de 2022, 853 eram autocarros com piso rebaixado e 772 

dispunham de lugares para cadeiras de rodas, ocupando, 

respectivamente, mais de 85% e 80% da frota. A Direcção de Serviços 

para os Assuntos de Tráfego irá estudar, de forma contínua, em 

conjunto com as operadoras de autocarros, a viabilidade de introdução 

de outros tipos de veículos, com vista a responder às diferentes 

necessidades dos passageiros. No que diz respeito ao metro ligeiro, 

todas as estações estão equipadas com elevadores, foi aumentada a 

largura de dispositivos de controlo de passagens e instalados 

pavimentos tácteis, entre outras instalações sem barreiras 

arquitectónicas. O interior dos veículos está equipado com um 

dispositivo fixo para cadeiras de rodas, luzes indicadoras e avisos 

sonoros ao abrir e fechar das portas, por forma a proporcionar um 

ambiente de deslocação seguro e conveniente às pessoas de diferentes 

necessidades. 

Com o objectivo de apoiar e encorajar as pessoas com deficiênci a 

a praticar desporto e exercício físico numa base de longo prazo , as 

instalações desportivas afectas ao Instituto do Desporto estão abertas 

a residentes a baixo custo ou gratuitamente, e os utilizadores podem 
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alugar artigos de desporto tal como bolas em algumas dessas 

instalações. No que concerne à reserva de instalações desportivas,  

tendo em conta as necessidades das pessoas com deficiência,  o 

Instituto do Desporto tem mantido coordenação com as associações 

desportivas relacionadas, nomeadamente, a Special Olympics Macau, 

o Comité Paralímpico de Macau – China – Associação Recreativa e 

Desportiva dos Deficientes de Macau – China e a Associação de 

Desporto de Surdos de Macau, para, de acordo com as situações reais,  

distribuir a utilização das instalações tais como a Nave Desportiva 

dos Jogos da Á sia Oriental de Macau, o Campo Polivalente do Centro 

Desportivo Tamagnini Barbosa, a Sala de Musculação, as piscinas, a 

Zona de Ténis-de-Mesa e as pistas de atletismo do Centro Desportivo 

Lin Fong, as pistas de atletismo e a zona de lançamento do Centro 

Desportivo Olímpico, a piscina do Complexo Desportivo da 

Universidade de Macau e o Centro de Bowling, entre outras. O 

Instituto do Desporto continuará a manter comunicação com as 

associações relevantes e, sempre que possível, a satisfazer 

activamente as suas necessidades de utilização de instalações 

desportivas, com vista a melhor promover o desenvolvimento do 
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desporto para pessoas com deficiência em Macau contando com os 

esforços conjuntos e cooperação mútua.  

Para além disso, o Instituto do Desporto organiza regularmente 

diversas actividades desportivas destinadas às pessoas com 

deficiência. A título exemplificativo, houve nas Classes de Recreação 

e Manutenção do Desporto para Todos 2022 um total de 75 turmas 

que ofereceram 1600 vagas para a participação das pessoas com 

deficiência física, auditiva e mental.  Nas Actividades de Férias 2022, 

foram proporcionados um total de 478 lugares para as mesmas, em 19 

actividades desportivas e 27 classes de actividades. Ademais, são 

organizados anualmente os “Jogos Desportivos para Pessoas com 

Deficiência de Macau”, no sentido de criar uma plataforma de 

interacção entre as pessoas com deficiência e as demais pessoas, 

aprofundar a consciência e compreensão da comunidade sobre as 

pessoas com deficiência, melhor transmitindo a mensagem de 

“Convívio entre as pessoas com deficiência e as demais pessoas, com 

prática eterna do desporto”.  

Quanto às instalações recreativas e desportivas sob a alçada do 

Instituto para os Assuntos Muncipais (IAM), são classificadas 
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principalmente em dois tipos – recintos ao ar livre e recintos 

fechados, os quais compreendem 11 campos livres, e as instalações 

para actividades situadas em oito centros de actividades (oito sa las de 

ténis de mesa, um campo de badminton e dois campos desportivos no 

terraço). Para rentabilizar a eficiência dos campos livres, o IAM tem 

seguido o princípio de uso justo, livre e aberto, permitindo que os 

utentes presentes possam integrar livremente nas filas de espera e 

formar equipas para praticar exercícios físicos. Dado que o campo 

livre é um campo para realizar jogos de bolas sem trabalhadores 

afectos no local, não há, por enquanto, condições que permitam a 

colocação de artigos desportivos para a  sua cedência, a título de 

empréstio, às pessoas portadoras de deficiência.  Além de campos 

desportivos no terraço, os oito centros de actividades estão equipados 

de instalações sem barreiras  arquitectónicas. Como os Centros de 

Actividades ainda disponibil izam outras funções e serviços, tendo em 

conta a disposição de espaços, não há, por enquanto, condições para 

instalar equipamentos recreativos e desportivos destinados, 

exclusivamente ao uso das pessoas portadoras de deficiência.  As 

actividades extracurriculares que o IAM organiza são, principalmente, 
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de modalidades artístico-literárias e de exercício físico. Com os 

actuais equipamentos dos centros de actividades e a disposição de 

espaços aliados à disponibilidade de formadores com qualificação 

para  formação profissional, não há ainda condições para organizar 

cursos recreativos e desportivos exclusivamente destinados a pessoas 

portadoras de deficiência ou crianças com necessidades educativas 

especiais. Contudo, se as associações de deficientes requererem ju nto 

do IAM o aluguer de espaços dos Centros de actividades, para 

organizar, por si próprios, actividades extracurriculares, o Instituto 

tomará medidas especiais, na medida do possível, com base na 

avaliação das necessidades de utilização de espaços em gera l, 

aquando da apreciação de requerimento, de modo a incentivar as 

pessoas com deficiência a utilizar as instalações comunitárias . 

 No que toca ao desporto inclusivo, a Direcção dos Serviços de 

Educação e de Desenvolvimento da Juventude (DSEDJ) tem apoiado 

as escolas a criarem um ambiente desportivo amigável para a boa 

convivência, destinado essencialmente para os alunos com 

necessidades educativas especiais, tal como, concedendo apoio 

financeiro às escolas para alterações e novas instalações escolares em 
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resposta às diferentes necessidades educativas dos alunos, e para as 

aquisições de necessários de equipamentos auxiliares e instrumentos 

didácticos. A DSEDJ já elaborou as orientações de currículos do 

ensino especial que abrangem 7 disciplinas, nomeadamente,  a 

“Educação Física e Saúde”, para que as escolas possam tomar como 

referência, as quais foram usadas plenamente, a partir do ano lectivo 

de 2021/2022, por escolas de Macau que disponham de turmas do 

ensino especial e turmas pequenas do ensino especial. Em simultâneo, 

através do plano educativo individual dos alunos, as escolas têm 

adaptado os horários e conteúdos de actividades educacionais, no 

sentido de garantir o fornecimento de ensino adequado, incluindo as 

actividades da educação física, para os alunos com necessidades 

educativas especiais. A DSEDJ continua a organizar cursos de 

formação para os docentes nas áreas do ensino especial e da educação 

física, tomando as opiniões das partes interessadas em ponderação 

para organizar, consoante a procura, acções de formação específicas  

23 de Dezembro de 2022. 

  A Presidente, substituta, 

Lam Lin Kio  
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